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Аннотация. В статье дается сравнительная характеристика английского лимерика и рус-

ской частушки. Анализируются структура их построения, а также тематика, используемая в них. 
Особое внимание уделяется лингвистическим и культурологическим особенностям этих двух яр-
ких представителей русского и английского фольклора. Авторы считают, что при сравнении жан-
ров английской и русской литературы можно найти больше сходств, чем различий. Материал ис-
следования может быть использован в качестве дополнительного для пополнения лексического 
запаса, усвоения той или иной грамматической темы и развития творческих способностей обуча-
ющихся при изучении английского языка. 
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Актуальность исследуемой проблемы. В настоящее время в России наблюдается 
повышенный интерес к английскому языку и англоязычной культуре. Одним из способов 
знакомства с чужой культурой является изучение и анализ народного творчества. Освое-
ние английского языка с помощью чтения и перевода лимериков является одним из путей 
овладения фонетическим строем языка, источником знаний об английском народном 
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творчестве и языковых средств для создания особого жанра литературы. Однако понять 
английский лимерик без сопоставления с образцами русского народного творчества 
трудно, поэтому мы обратились к жанру частушек, которые так дороги нашему народу. 
Цель данного исследования – провести сопоставительный анализ английских лимериков 
и русских частушек, дать их характеристику, показать сходства и различия. 

Материал и методика исследований. Материалом для исследования послужили 
примеры лимериков и частушек, взятых методом сплошной выборки из книг и со специ-
альных интернет-страниц. Проведен теоретический анализ научной литературы по теме 
статьи. Основным методом исследования является сравнительно-сопоставительный. 

Результаты исследований и их обсуждение. Лимерик представляет собой не-
большое шутливое стихотворение из пяти строк. В его основу положен абсурд, бессмыс-
лица, однако эта бессмыслица содержит определенный абсурдный смысл. Частушка – это 
короткая народная рифмованная песенка, в большинстве случаев состоящая из четырех 
строк, пропеваемая или выкрикиваемая на определенный местный мотив.  

Среди отличий английского лимерика от русской частушки можно выделить следу-
ющие: 1) разница в структуре построения; 2) некоторая разница в используемой тематике. 
Сходство этих жанров в том, что: 1) изначально оба являлись фольклорными; 2) они яв-
ляются жанрами юмористическими; 3) у них строго определенный объем; 4) в них обяза-
тельно присутствует рифма; 5) им отчасти присуща сходная манера исполнения (их поют). 

При изучении англоязычной культуры наибольшее внимание, как правило, уделя-
ется освоению языка и литературы. Пожалуй, это справедливо, так как именно в языке 
и литературе содержится все самое ценное, что народ сумел накопить за многие столетия 
своего развития.  

Обучение иностранному языку с опорой на родной язык кажется естественным, 
и редко у кого это вызовет возражение. Сопоставление разных языков может стать боль-
шим подспорьем в деле выявления тех сторон языковой картины мира, которые при ре-
шении вопросов только одного языка бывает трудно уловить [1]. При любом сравнении 
различия начинают проступать ярче, а выявить сходство становится проще. Все это вме-
сте способствует облегчению запоминания материала. 

Обратимся теперь к английскому языку и проведем небольшое типологическое ис-
следование [7]. Изучение литературы помогает глубже проникнуть в психологию народа. 
Особенно большую помощь при этом может оказать изучение фольклорных жанров, так 
как в любом фольклорном жанре предельно ярко проступают особенности менталитета 
того народа, который этот жанр создал. Одним из интереснейших фольклорных жанров 
в английской литературе является лимерик.  

Использование лимерика при обучении английскому языку, а также при знакомстве 
с английской литературой представляется нам целесообразным, поскольку он неизменно 
находит живой отклик у обучаемых, а следовательно, стимулирует процесс изучения ан-
глийского языка. Жанром, схожим с английским лимериком в русской культуре, будет, 
скорее всего, частушка. Проведем их сравнительную характеристику.  

Лимерик представляет собой небольшое шутливое стихотворение из пяти строк. Свое 
название он получил от ирландского города/графства Лимерик, однако сейчас уже сложно 
сказать, почему. Вплоть до XVIII в. лимерик существовал только в устной форме, в XVIII в. 
их стали записывать и собирать, позднее появились авторские лимерики [5]. 

Английский лимерик имеет фиксированную структуру. Он представляет собой пя-
тистишие, написанное анапестом, со схемой рифмовки AABBA, где первая, вторая и пя-
тая строки обязательно рифмуются между собой, и они всегда длиннее, чем третья и чет-
вертая строки, которые рифмуются друг с другом. Первая, вторая и пятая строки –
трехстопные, а третья и четвертая – усеченные, двустопные: 
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The limerick packs laughs anatomical 
Into space that is quite economical. 
But the good ones I’ve seen 
So seldom are clean 
And the clean ones so seldom are comical [11, с. 71]. 

 

Лимерик можно смело назвать жанром литературы абсурда [8]. Физические осо-
бенности человека (полнота, очень длинный нос, острый подбородок, слишком короткие 
ноги и др.), особенности и слабость некоторых психических функций (рассеянность, пло-
хая память и др.), а также жадность, высокомерие, эгоизм, мелочность, невежество 
и чрезмерная ученость предстают в лимерике в столь необычной, в столь неестествен-
ной – одним словом, в столь абсурдной ситуации, что невольно улыбнешься или рассме-
ешься. И хотя в основу лимерика положен абсурд, эта бессмыслица содержит определен-
ный абсурдный смысл [10]: 

 

There was an Old Person whose habits 
Induced him to feed upon rabbits; 
When he’d eaten eighteen 
He turned perfectly green, 
Upon which he relinquished those habits [12, с. 40]. 

 

Вообще, некоторая абсурдность и гротескность являются отличительной чертой ан-
глийской литературы [3]. Подтверждение тому можно найти в произведениях таких из-
вестных английских писателей, как Э. Лир, Л. Кэрролл, Ч. Диккенс, Дж. К. Джером, 
И. Во и др. Поскольку лимерик – это изначально фольклорный жанр и его характерной 
чертой является использование необычных, причудливых ситуаций и странных, чудако-
ватых персонажей, то это неоспоримое свидетельство того, что некая иррациональность 
и эксцентричность присущи и психологии всего английского народа [4]. 

Лимерики бывают разных типов. Наряду с лимериками просто смешными встреча-
ются и лимерики с так называемым «черным юмором», и лимерики глубоко философские 
по содержанию, но, тем не менее, не лишенные юмора. Существуют и лимерики с ненор-
мативной лексикой. Очень часто лимерики, подобно нашим частушкам, поются. 

Частушка – это однострофная народная песенка, пропеваемая или выкрикиваемая 
на определенный местный мотив. Возникновение частушек произошло почти в одно и то 
же время в нескольких частях России, и каждая местность наделила ее названием, кото-
рое определяет характер частушки и место ее появления: волжские матанечки, уральские 
тараторки, саратовские страдания, рязанские ихохошки, елецкая, сибирская подгорная, 
новгородское разливное. 

Как самостоятельный жанр частушка сформировалась в последней трети XIX в. 
Исследователь частушек С. Г. Лазутин утверждает, что в конце XIX в. это был самый 
массовый жанр русского фольклора, в котором «пришли в наиболее тесное соприкосно-
вение традиционный песенный фольклор и книжная поэзия» [6, с. 229]. Это было связано 
с крушением патриархальных устоев и развитием новых капиталистических отношений 
в России, предполагающих большую свободу самовыражения простого народа.  

Частушка имеет строго определенную форму: как правило, это четверостишие 
(в «страданиях» – двустишие), написанное преимущественно четырехстопным хореем, 
с перекрестной (ABAB) или парной (AABB) рифмой, с наличием целого набора устояв-
шихся зачинов и припевов, с постоянством образов и оборотов: 

 

Карие глазеночки 
Стояли у сосеночки, 
Стояли, улыбалися, 
Кого-то дожидалися [2]. 
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Частушка являет собой живой отклик на текущие события или жизненные ситуа-
ции, их поэтическую оценку, то веселую, порой немного лукавую, то грустную, но даже 
и в этом случае не лишенную юмора, основанного на чувстве человеческого достоинства 
и оптимистичном взгляде на жизнь. Тематика частушек необычайно многообразна: лич-
ные отношения, быт, трудовые будни, праздники, общественно-политические события, 
глобальные проблемы. Большинство частушек – о любви, однако граница между частуш-
кой личной, бытовой и общественной, социальной весьма условна. Отношения влюблен-
ных в частушке всегда окрашены цветом эпохи, времени, дня: 

 

За высокие хоромы, 
Папенька, не отдавай: 
Человек дороже дома – 
Человека выбирай [9]. 

 

Частушки исполнялись преимущественно на народных игрищах, гуляньях, в празд-
ничной толпе, а в советское время – также и в домах культуры, клубах. Для частушки 
важны не просто слушатели, а активно реагирующие соучастники: то приплясывающие, 
хлопающие в ладоши, то отвечающие на каждую частушку либо одобрительной репли-
кой, либо громким возражением. Чаще всего на нее отвечают частушкой, превращая та-
кой обмен частушками в соревнование. 

В настоящее время как среди лимериков, так и среди частушек встречается боль-
шое количество авторских произведений. Подобно некоторым лимерикам, существуют 
и частушки, в которых используется ненормативная лексика. 

Резюме. Таким образом, основные отличия английского лимерика от русской ча-
стушки следующие: 1) разница в структуре построения; 2) некоторая разница в использу-
емой тематике. 

Сходство этих жанров в том, что: 1) изначально оба являлись фольклорными; 2) они 
являются жанрами юмористическими; 3) у них строго определенный объем; 4) в них обяза-
тельно присутствует рифма; 5) им отчасти присуща сходная манера исполнения (их поют). 

Обобщая вышесказанное, следует отметить, что: 1) несмотря на то, что английский 
и русский народы формировались в разных географических и социально-экономических 
условиях и у них существует определенная разница в мировосприятии, обычаях, тради-
циях, привычках, при сравнении жанров английской и русской литературы можно найти 
больше сходств, чем различий; 2) для того, чтобы довести до сознания обучаемых, в чем 
состоят особенности английского лимерика и какое место этот литературный жанр зани-
мает в английской культуре, достаточно прибегнуть к его сравнению с русской частуш-
кой, которая знакома любому носителю русской культуры и любима им с детства, 
т. е. опора на родную культуру позволяет с большей легкостью принять и изучить лю-
бую другую. 
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